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ITUMONOruA N 3HAYEHNE NEKCEM «TAX» — «HAJIOT »
B AHITIMMCKOM U PYCCKOM A3bIKAX

Ynucko KA.
MockoBckuii rocyapcTBeHHbIN 00J1aCTHON YHUBEPCUTET
105005, r. Mockasa, yn. Pagno, 4.10a, Poccuiickas @egepauyns

AHHOTaymA.B cTaTbe paccMaTpuBaeTCA 3TUMOMOMNA U aHANN3UPYIOTCH 3HAYEHMA JTeKCeM «tax» —
«HaNor» B PasnyHbIX Hay4YHbIX 06N1ACTAX B aHITINIACKOM U PYCCKOM S3bIKOBbIX COOOLLECTBAX.
lNokasaHo, 470 Jiekcema "tax" 3TMMOOrNYeCcKi BOCXOAMT K NATbIHN, A IEKCEMa «Hanor» uMeeT
LIEPKOBHOCNABAHCKOE NPOUCX0XaeHMe. Ha 0CHOBAHUM OePUHULMOHHOIO aHanm3a cabille 40
NeKCUKOrpadm4ecknx NCTOHHNKOB 000X A3bIKOB aBTOP [EN1aeT BbIBOJ, YTO 00bEM 3HA4YEHUs
nekcem "tax" — «Hanor» 4aCcTM4HO COBMAAAET B aHITIMIACKOM U PYCCKOM A3bIKaX, HO aHIIMACKas
nekcema "tax" 60nee MHOro3Ha4qHa rno cpaBHeHMO C PYCCKON NEKCEMON «Hanor».,

KntoyeBble cnoBa: nekcema, Hanor, STUMONOrMYECKNiA aHanu3, S3bIKOBOE COOOLLECTBO, JIUHT-
BOKYNbLTYPOOrUS.

ETYMOLOGY AND MEANING OF THE LEXEMES «TAX» — «NALOG»
IN THE ENGLISH AND RUSSIAN LANGUAGES

K. Ulisko
Moscow State Region University
105005, Moscow, Radio st., 10a, Russian Federation

Abstract. The paper deals with the etymology and the analysis of the meaning of the lexemes "tax"
and "nalog" in different scientific areas both in English and Russian. We show that the English lexeme
"tax" has Latin origin, but the Russian lexeme "nalog" goes back to Church Slavonic. Based on the
definitional analysis of more than 40 English and Russian dictionaries, the author concludes that the
semantic structure of both English and Russian lexemes partially coincides. However, the English
lexeme ‘tax’ developed broader polisemy as compared with the Russian lexeme ‘nalog’.
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Hanor - HeoTbemseMass 4acTh OOILIECTBEHHOTO CO3HAHUSA. TepMMHOM «HAIor»
OIepUPYIOT MHOTVIE HayK!, B TOM YNCTIe 9KOHOMMKA, PUIOCOPM, COLNOIOTHA, IOPU-
CIpyheHnNs, nonuTonoruA. JlekcemMa «Hamor» IMPOKO UCHOIb3YyeTCsA B IMOBCETHEB-
Holt >xusHn. Iox «xamorom» Mbl Bener 3a C.J. OkeroBpIM MOHMMaeM «yCTaHOBJIEH-
HBIIT 00513aTe/TbHBII TIATEX, B3UMAEMBbIII C TPaX/jaH U PUANIeCKUX muip» [13].

B craTbe MBI aHaMM3MpPyeM STMMOIOTUIO JIeKCeM "taX' ¥ «HAjIoT», Pa3BUTHE U M3-
MeHeHIe UX 3HaYeHUI, a TAK)Ke COITOCTaB/IsIeM OOBEM 3HAYEHMS STUX JIEKCEM B aH-
ITIMIICKOM U PYCCKOM SI3BIKAX.

© Ynucko K.A., 2016.
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B xome mccmemoBaHusA INpoaHanIM3Mu-
poBaHO cBbIlle 40 3TUMONOTMYECKUX,
GUI0COMCKNX, TONKOBBIX, SHIUKIIOINE-
ANYeCKNX, TePMUHONOTNYECKUX, IKOHO-
MIYECKNX, IOPUANYIECKIX, COLMONOrNYe-
CKMX, TONIUTUYECKVX aHIJIO-aHIINIICKNX,
aHITIO-PYCCKMX C/IOBapeil 1 CaoBapeit
PYCCKOTO A3bIKa.

AHamu3 pyccKUX M aHITIMIACKUX u-
TTOCOQCKUX C/IOBapell, cpeay KOTOPbIX
HoBas ¢unocodckas sHiukIonenus,
The Stanford Encyclopedia of philosophy,
The Routledge Encyclopedia of Philoso
phy, yb6expaet, uro ¢punocodus He pac-
CMaTpMBaeT HAJIOT KaK OCHOBHOII 0ObeKT
nccaenoBanyA. B To ske BpeMsA B pasHble
3MOXM M3BeCTHbIe (umocodsl BHECN
HeMaJIblil BK/Iafi B OIIpefie/ieHNe U yTO4-
HeHMe CONep)KaHUA CyTU HajIora, ero
3HAYMMOCTM KaK COIMA/IbHOTO SBJICHUA.
JJoCTaTOYHO BCIOMHMUTD TPYAbI TaKUX
aHTUYHBIX (unocodos, kak Ilnaron u
Apucrotenb. Tak, Apucrorenb, BbIfjalo-
IUIICA MCCIeOBATeNb 3KOHOMMUYECKMX
npo6neM paboBajenbyeckoro ooiie-
CTBA, IIOJIaTaJl, YTO OCHOBHBIM VMICTOYHM-
KOM CpEeJICTB COZEp)KaHNA TOCyapcTBa
" CBOOOJHBIX TPXK/aH CIY>KUT pabCKmit
TPYE [2, c. 26].

CpennenexoBsiit punocod Poma Ax-
BUHCKUI Ha3bIBa/l cOOpaHHBIE Y Hapoza
CPefiCTBa, IpeJHa3HaYeHHbIE I «BCe-
obuero 6nara», «rpabexxom 6e3 rpexar,
IpyU3HaBas HEOJHO3HAYHOCTb HAJIOT00-
0/10)KeHMA KaK COLMaTbHOIO MHCTUTYTA,
Yl OTHOBPEMEHHO BBIPa)Kas YBEPEHHOCTD
B OOIIeCTBEHHOI HEOOXOMMOCTH U TI0-
JIE3HOCTH CYIIECTBOBAHMSA 3TOTO MHCTH-
TyTa. BO3MOXXHO, TaKOil IOAXOf, TEOIora
K cyry6o ¢mHaHCOBBIM IpobeMaM BbI-
TEeKa/l U3 PEIUTMO3HOTO IIOCTY/IATa, 4TO
«BCSYECKOE 3710 MOXKET OBITh BO3BEIEHO K
HEKOTOpoI1 6aroit npuunHe» [5]. Opan-
nyscknit punocod XVIII B. ITons Aupu

Tonpbax yTBep>kmam, 4To cO6Op HAaIoroB
CTAaHOBUTCA KpaXKeil, eCl OHM He Ha-
IpaB/ieHbl Ha obeclieyeHye COXpaHeHMA
TOCY/IJapCTBa U YIPOYEHMs €r0 CYACThA.
ITo y6exxpennto ¢unocoda, KOponb cra-
HOBUTCS pa30OHNKOM M B3ATOYHUKOM,
CHUIOi OTOMpaeT MMYILECTBO Y Hapona,
He IIPeJoCTaB/IAA B3aMeH HMKAKIX BBITOJL
u npeumyiects [5]. Bkmay punocodos B
pasBNUTHE OIIpele/IeHNs Hajlora MOXKHO
OOBSACHUTD TEM, YTO UIMEHHO GuIocoPus
HOCTY>KI/Ia OCHOBOJI SKOHOMIYECKOJ Te-
OpMM Y JOBOJIBHO JIUTETbHOE SKOHOMM-
Ka 0CTaBa/IaCh OTPAC/IbIO GUI0COPUN.

Brifenenne ¢puHaHCOBOI HAayKM B ca-
MOCTOATEIbHYIO TI03BOJINIIO €l HaTh cO6-
CTBEHHOE OIIpejie/IeHIe HaJIoTa.

ITepBbIM MCCIEOBA SKOHOMUYECKYIO
NpUpPOAY HAjora 3HAMEHUTBIV AHIINIL-
ckmit 5KoHOMMCT AfflaM CMUT, KOTOPBII B
MoHorpadun «borarcrBo nHanmit» [«The
Wealth of Nations»], u3mannoi B mocues-
Heit yerBeptu XVIII B., nmpmsHaer Ha-
JIOT CIIpaBe/IMBOIL IIeHOM 3a OIUIATY yc-
JIyT TOCYHapCTBYy [24].

OmvH n3 Hambomee aBTOPUTETHBIX
COBPEMEHHBIX TOJIKOBBIX aHITIO-aHIJINIL-
CKMX C/IOBapeil 9KOHOMMYECKNX TePMMU-
HoB Oxford Business English Dictionary
IPUBOAUT TAKYI NeVHUINIO TeKCeMBbI
«Hajmor»: «money that you have to pay
to the government so that it can pay for
public services. People pay tax according
to their income and businesses pay tax ac-
cording to their profits. Tax is also often
paid on goods and services» [34]. To ecTb
HAJIOT OIIpefie/AeTCs KaK JeHbIN, 00s3a-
TE/IbHO BbIIIAUMBaeMble TOCYHAPCTBY,
KOTOpOe OIUIauyMBaeT MMM OOILIeCTBEH-
Hble YCTyIV; IOAYEPKUBAETCA COOTBET-
CTBUE CyMMBI HaJjlora 3apaboTKy, JOXORY
VUIY IPUOBUIN TPaKAaHMHA.

CroBapb COBpPEMEHHBIX 3KOHOMMYE-
CKMX TepMMHOB IIPUBOAMT CiIefyloliee
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OIpefie/ieHNe HaJlOroB: «HAJOTU — 00s-
3aTC/IbHbIC IIVIATCKM, B3MMAEMbIC IICH-
Tpa/IbHbIMUM U MECTHBIMU OpTaHaMU TIO-
CYyHBapCTBEHHOI BIacT ¢ puandecKkux un
IOPUAVYECKNX MnL...» [15, ¢. 217].

Emgé B XVIII Beke, KOTOPBIT OTMEYEH
YKpeIIeHEM PO IIPpEACTAaBUTE/IbHBIX
OpraHOB U OCIableHMs BIACTU MOHAp-
XOB MIpM pelleHNM BaXKHENIINX TOCY-
JapCTBEHHBIX BOIIPOCOB, HA/IOT IPUO6-
peraeT He TOJIBKO 9KOHOMMYECKOe, HO 1
IIpaBoOBOeE conepkanue (4, c.18].

B cnoBape opupnueckux TepMMHOB
Webster’s legal Dictionary mpepcrasieHo
clefyiolee 3HaUeHMe JIeKCeMbl 'taX': «a
sum of money required to be paid to the
federal, state, or local government for the
support of government activities and ser-
vices to the public at large; distinguished
from a fee in that taxes are collected from
a broad class of persons without regard
to their use of a particular government
service or exercise of a particular privi-
lege» [39]. B nmpuBeneHHOM BbIIIE OIpe-
IeleHUy MONYépKMBaeTcs, 4To 1) Hajor
IpefcTaB/seT co0O0il HEKYI0 CyMMYy fie-
Her; 2) yep>KMBaeTCA TOCyAapCTBeHHBI-
MU OpraHamy; 3) CIyXKUT IOffiep>KaHIUIO
AEATETPHOCTY IIPABUTE/IbCTBA U IIPENO-
CTaBJIeHNA OOIeCTBEHHBIX YCIYT; 4) ero
O6H3aHbI yIla4BaTb MHOTME IOV, HE-
3aBUCUMO OT TOTO, HOJIB3YIOTCS /I OHU
JIMYHO TOI WM MHOM IOCYHapCTBEHHON
YCIYTOIA.

B TONMKOBOM croBape HOPUANYECKUX
TEPMUHOB PYCCKOTO s3bIKa HAJIOT OIIpe-
JieTIsIeTCs KaK «00s13aTe/IbHbII MHAVIBUY-
a/IbHO 0e3BO3ME3[IHBII IIaTéX, B3UMae-
MBIII C OpTraHM3auMil ¥ PU3MIECKNX JINI]
B (hopMe OTUYXXZIeHMS IPMHAJIeKAIIIX
UM Ha IpaBe COOCTBEHHOCTH, XO3Sii-
CTBEHHOI'O BE€NEHVA MM OIIE€PATUBHOIO
yhnpaB/IeHMA OEHEXKHDBIX CPENCTB B LIEIAX
drHaHCOBOTrO 0bECIIeYeH A TOCYAapCTBa

u (VM) MyHUIIUITAJIBHBIX 00pa3oBaHmii»
[6, c. 195].

AHanus S5KOHOMMYECKNX U IOpUde-
CKJMX TOJIKOBaHMII JIeKCeM "taX' M «Hajor»
ybexzaet, 4To copep>kaHue u 00bEM MX
3Ha4eHMII B OCHOBHOM coBmafmaiT. On-
HaKO B TOJIIKOBOM CJIOBape IOPUANYECKIX
TEPMUHOB PYCCKOTO SI3bIKa OTMEYaeTcs,
4TO OTYy)KJaeMble JIEHEKHbIe CPeCcTBa
IpMHAIeXaT QU3MIECKUM uLaM 1ubo
OpraHM3aLVsAM Ha IpaBe COOCTBEHHOCTIL.
B Webster’s Legal Dictionary B npuse-
[IEHHOM OIIpefie/IeHNI YIIOMUHAIOTCS TPU
BETBI JIe/IeHNS TOCYAAPCTBEHHOI B/IACTH,
a IMEeHHO: ¢efiepasbHOe IPABUTENBCTBO,
IPaBUTE/IbCTBO LITATA Y MECTHBIE OPTaHbI
ynupasnenus. MOXXHO yTBEP)KHaTh, 4TO B
9KOHOMMYECKIX C/IOBApsAX 0OOUX SI3BIKOB
006bEM 3HAYEHMI TeKceM "taX’ M «Hajor»
1IMpe, YeM B COOTBETCTBYIOLIUX IOpM-
AMYeCKNX C/IOBapsX, OrPAaHMYMBAIOLIVX
CyIL[eCTBOBAHNE TAaKOTO COLMAILHOTO 5B-
JleHVsi KaK HaJIoT IIPaBOBBIMM OCHOBAaMM
CHCTEMBI HaJIOTOOO/IOKEHIS.

[ToHsATHEM «HAJIOT» OHEPUPYIOT U
HayKy 00 o0IecTBe, B TOM YNCIIe COLM-
ormorust u monmuronorus. Jlekcema «Ha-
JIOT» B COLMOJIOTMYECKOM CJI0Bape M
ClI0Bape-CIPaBOYHUKE  IOIUTUYECKUX
HayK PYCCKOrO s3blKa TPAKTyeTCs Kak
«o0si3aTe/IbHbIe IUIATeXM, B3VMaeMble
rocyaapcTBoM (LIeHTPaTbHBIMU 1 MeCT-
HBIMU OpPraHaMy BIacTi) ¢ GUsMIecKnx
¥ IOPUANYECKIX INI] B TOCYAApCTBEHHbIE
U MEeCTHbIE OI0KeThI» [9; 16].

B croBape monmmTudeckor SKOHOMMKI
QHIJINIICKOTO sI3bIKA IPUBOJNTCS CIIeRy-
Iolllee OIpefe/ieHne JIeKCeMbl "tax': «A
compulsory transfer of money (or occa-
sionally of goods or services) from pri-
vate individuals, institutions or groups to
the state. The amount and timing of the
levy exacted from the individual taxpayer
may be determined on the basis of any of
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a very large number of factors, but his-
torically the most common sorts of tax
have been levied based on the wealth or
the income or some other characteristic
of the particular taxpayer at a given time
<...>or as some form of compulsory sur-
charge on one or more types of private
trade or other voluntary transactions...»
[26]. B aToM ompeneneHuy mogyEépKuBa-
eTcsl 0043aTeNIbHOCTD HA/IOra KakK Ilepe-
flaya TpakJaHaMM, OPTaHU3ALVIAMI VN
KOJUIEKTMBAMM TOCY[AApCTBY fieHer (Mm
VHOIJa TOBAPOB WIN YCIYT); TO 00CTO-
ATENbCTBO, YTO pasMep Hajora U BpeMs
€ro YIUIaThl, 3aBUCUT OT ILelIOTO psAfa
(baxTOpOB, IpeXxae BCero, oT 60rarcTaa,
YPOBHA [JOXOfia WIN JIPYIMX XapaKTepu-
CTUK KOHKPETHOTO Ha/IOrOIlIaTe/IbIIMKa
B OIIPEJEe/IEHHDIN TIEpUOI.

IIpoBen€énHbIi aHANMU3 TONKOBAHMIA
nexceM "tax" UM «HAIOT» B COLIMOJIOIMYE-
CKMX C/IOBapsAX M C/IOBapsAX IIOMTHYeE-
CKMX TepMMHOB 00OUX A3BIKOB He OOHa-
PY>KUBAeT CYIeCTBEHHBIX OTINYNIL.

OcymiecTBuB pa3bop CIOBapHBIX Jie-
¢buHMLIMIL, MBI OOpaTM/INCh K aHANIN3Y
3TUMOJIOTMYECKOMY, OCHOBBIBAsACh Ha
yrBepxxgenuu B.J. Kapacuka o ToMm, 4To
«3TMMOJIOTUYECKNE JJAHHBbIE Ba)KHBI /I
TOTO, YTOOBI ITOHATb TOHKMII MEXaHM3M
dbopMMpoBaHMA MbICIHU, BepOanusanyn
HOHATNA, OA3bIKOBJICHVS OIpe/ie/I€HHBIX
CMBICIIOB» [12, ¢. 34].

OTUMOJIOTMYECKUIT aHAMN3 JIEKCEMBI
“tax" BBIAB/IAET, YTO HA4YaJ0 YIOTpe-
O/leHnA STON JIeKCeMbl B aHITIMIICKOM
A3bIKe parmpyerca XIV BekoM B 3Hade-
Huu «obligatory contribution levied by a
sovereign or government» («00s3aTenb-
HBIJI B3HOC, B3VIMaeMbIii MOHapXOM WJIN
IIPaBUTENbCTBOM») [28].

ITo maHHBIM crOBapei, c1oBO 'tax"
Jyepe3 aHINIO-PpaHIly3cKoe fax, CTapo-
bpaHIy3cKoe faxe BOCXOAUT K TaTUHCKO-

My IJIaTONy taxare, O3Ha4YaBlIeMy «evalu-
ate (omenmBaThb), estimate (OOBABIATH
CTOMMOCTBD), assess (OIpenenaTh LEeHy),
handle (o6pamarbcs, crnpaBnATbCs), a
TaKke «censure (mopuuars), charge (06-
BUHATD)», «to blame» (BuMHUTDB, OCyX-
flaTh), «to point out or mention» (yxasbI-
BaTb, MOAYEPKMUBATD WIIN YIIOMUHATD), U,
BO3MOXKHO, 6epET CBOE HauasIo oT tangere
«to touch» (Tporarp, kacarbcs) [28, 33].
Kpome Toro, cpemHenaTmHckoe taxa co
BpeMeHeM TpaHCPOPMUPYeTCs B CTapo-
u cpenHedpaHiysckoe tasche, crapo-
ceBepodpaHIly3cKoe tasque, U, 3aTeM, B
cpenHeaHrmmiickoe taske. B cpepmHeaH-
IIMIICKOM taxe M taske IepBOHAYaTbHO
ObUIV CMHOHMMAaMM, HO II03)Ke 3HaueHue
CYILIECTBUTENIBHOTO fdX CTalo COOTHO-
CUTBCA CO 3HAYEHMEM COOTBETCTBYIOIIE-
ro eMy IJIarona, a MMEHHO, «an assessed
money payment» (OmpenenéHHbIl [e-
HEXHBIN I1aTéx) [37].

Cornacao The Century Dictionary B
XIX Beke mekceMa "tax" pasBusia HeCKOJIb-
KO 3HAYeHNII, CPeiV KOTOPBIX BBI/|e/ICHBI:

1. A disagreeable or burdensome duty
or charge; an exaction; a requisition; an
oppressive demand; strain; burden; task.

2. An enforced proportional
contribution levied on persons, property,
orincome, either (a) by the authority of the
state for the support of the government,
and for all its public or governmental
needs, or (b) by local authority, for general
municipal purposes [38, p. 6201].

IIpn sTom nepBoe 3HaYeHUE MOYED-
K/BaeT OOpPEMEHWUTETbHBbINI M HeIpU-
ATHBI XapaKTep Hajora; Bropas gedu-
HULMA BBIJIETIACT €0 IPVHYAUTEIbHbIN
XapakTep, IPOIOPIVOHANILHOCTD MMY-
I[eCTBY MIN 3apabOTKy 4YelOBeKa, yTOU-
HSET ero Ha3HadeHue «isi 0becredeHns
HY>KJ] IIPaBUTEIbCTBA U JI/I BBIIOTHEHNA
00ILIeCTBEHHBIX 3a/jad» U IIOAPA3/esi-
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eT HaJor Ha OOIeroCyapCTBEHHBIN U
MECTHBIIA.

Kpome Toro, cmoBapp Quxcupyer
yCTapeBllIVie 3HaYeHMsI TeKCeMBI:

3. Charge (o6BuHeHue); censure (1o-
puLaHue).

4. A lesson to be learned (06a3aTesnb-
HBII YPOK); a task (3amanue) [38, p. 6202].

ComocTaBuM C TUMOJIOTHEN PYCCKO-
ro C/I0Ba «Hajor». Kak mokasbiBaeT aHa-
N3, JIeKCeMa «HAJIOr'b» (QYHKIMOHUPYET
B A3bIKe, HauyHag ¢ IX B.. OHa o6pa30—
BaHa OT C/IOBA «Hajaratb» (Ha/IOXUTh),
BOCXOJJAILIETO K IIePKOBHOC/IABSHCKOMY
CTIOBY «JIO>KUTV», YTO O3HAYA/IO «KJIACTh,
B3uMath» [3]. C XI B. u Brunoth 5o XVII B.
JIEKCEMA «HAJIOT» M3BECTHA B 3HAYEHMAX
«obpeMeHeHNe, TATOCTb, HEYHOOCTBOY»,
«HAIlOp, HalafleHue, TAKEeCTb» [23,
c. 567], a Taxxke «IIPUTECHEHNEY», «BO3-
MylleH1e, HerofgoBanue» [19]. B cmosape
pycckoro sspika XVIII B. mpencraBieHbl
CTIefyIolIyie 3HAYEHVSI IEKCEMBI «HA/IOT»:

1. O6pok, mogarp, cOHOPDI, BHIIIAYN-
BaeMble TOJJaHHbIMMI, HaCeJIEHMEM.

2. YrHeteHne, nputecHenue [20].

Bragumup anb B «TonkoBoM croBa-
pe XKMBOTO BETMKOPYCCKOTO S3BIKa» OT
1881 ropa 3apuKCUPOBAT TOIBKO OTHO
3HAYEHIE CI0Ba «HAJIOT»: «IIOHaTH, IIO-
BUHHOCTY [IeHbIaMJy, IIpUIIacaMy, Ha-
JlaraeMble Ha COC/IOBMsI, Ha TOPTOBIIIO,
HpOMBICTBI [7, c.412]. 3amerum, 4TO
«IIOBMHHOCTb» B COOTBETCTBUM CO C/IOBA-
pém Jland TpakTyeTcs Kak «005A3aHHOCTD,
IOJT, YTO [O/DKHO MCIIOJHUTD, OTOBITHY»
[8, c. 146]. A «mmomaTb» OIpefenseTcs Kak
«06poK, Hasor, monnHa» [18, . 317].

OTUMONIOTMYECKUIT aHAMN3 JIEKCEM
"tax" 1 «Ha/IOTr» BBIABWI CXO[CTBA U pas-
JINYMA B 3HAYEHMAX, CO3HAYEHMAX DTUX
JIeKCeM U TpaHCPOpMALNY TTePBBIX.

B aHmImiickoii 1ekceMe iepBOHaYalb-
HO TOAYEpKMBANach O00s3aTe/IbHOCTD

IUIaTeXa, B3MIMaeMOTO TOCY[AapCTBOM, B
pycckoil — 006s13aTebHOCTh U obOpeMe-
HUTETbHOCTD. 3HaYeHMEe 0OpeMeHNUTeNb-
HOCTD PasBU/IOCH Y QHIJIMIICKOI JTeKCeMBI
“"tax" Tonbko B XIX Beke. Kpome Toro, B
pycckoit nekceme BILUIOTh Jo XIX B. cy-
iecTBOBano, a ¢ XI B. go XVII B. u npe-
0671212710 3HaYEHIE «YTHETEHNE, IPUTEC-
HeHJe», He BBLIBJICHHOE B aHITIMIICKOI
JIeKceMe.

O6paTnmca K COBpPeMEHHOMY TOJIKO-
BaHMIO UCCIIElyeMbIX TIOHATUI B 0OLIMX
TOJIKOBBIX C/IOBAPAX aHIJIMIICKOTO A3bIKA.
Mbl npoaHamusuMpoBamu 15 TONKOBBIX
ClIoBapeil COBPEMEHHOTO aHIIMIICKOTO
A3bIKA ¥ BBIABIIN, YTO YMCIIO 3HAYCHMIT
JIeKCeMBI tax Kosmebercs B Hux ot 1 jo 3.

B Macmillan English Dictionary 3a-
(bUKCHMPOBAHO TONBKO OfHO 3HAuYeHUe
nexceMsl 'tax": an amount of money you
have to pay to the government that it uses
to provide public services and pay for
government institutions [31]. ITpu atom
HAJIOT PACLeHMBAETCA KaK HEKOTOopasd
IIeHe>KHasA CyMMa, KOTOPYIO I'PaKIaHUH
IUIATUT TOCYIApPCTBY 3a TO, YTO OHO 00e-
CIleYyBaeT eMy rOCylapCTBEeHHbIE YCTyTH
U 33 COfiep>KaHMe TOCYapCTBEHHbIX MH-
CTUTYTOB.

OTMeTHM TaKXe, 4TO IPAKTUYECKN
TaKoe >Xe TOJIKOBaHMe JieKceMbl 'tax’
npepacrasireHo B Longman Dictionary
of Contemporary English: an amount of
money that you must pay to the govern-
ment according to your income, property,
goods etc and that is used to pay for public
services [30].

B Oxcdoppackom cmoBape npencTas-
JIEHDI [IBAa 3HAYEHV A JIEKCEMbI 'tax

1. A compulsory contribution to state
revenue, levied by the government on
workers’ income and business profits, or
added to the cost of some goods, services,
and transactions.

274



ISSN 2072-8379 |

BectHuk MIOY. Cepusa: JIMHrBUCTMKA

[ 2016/Ne3

2. A strain or heavy demand [35]

ITepBoe 3HaueHNe MOAYEPKMUBAET 00-
3aTe/IbHOCTD HAJIOTa, TO 00CTOATENbCTBO,
YTO OH Ha/IaraeTcsA FOCYapCTBOM U B3U-
MaeTcs ¢ 3apaboTHOI IIaThl pabOTHMKA,
Ioxoa OT OM3Heca, VIV B3UMAeTCA MpH
IOMOIIM YBeMYEHNUSA CTOMMOCTY He-
KOTOPBbIX TOBApOB, YCIYT VI CHENOK, a
BTOpOE 3HAa4yeHJe XapaKTepy3yeT HaJor
KaK «Harpysky wim ob6peMeHNTeIbHOe
TpeboBaHue».

B The Living Webster Encyclope-
dic Dictionary of the English Language
3aUKCUPOBAHO TaKKe 3HAYEHMe: «a
similar assessment on members of any
organization», TO eCTb YIeHbI F000I Op-
TaHM3ALUY TIOfIIEXKAT OffTHAKOBON CyM-
Me o0noxeHMsA. 3HaueHue «a strain or
heavy demand» yrouneno co-3HaueHnem
«serious burden», 4yro emé 6omee BbIfe-
JAeT 3HAYeHMe Ha/ora KakK CepbEé3HOTO
Opemenn [32].

CpaBHUM C TOJIKOBaHMEM JIEKCEMBbI
«HAJIOT» B PYCCKOM s3bIKe. B TO/MKOBOM
CTI0Bape PyCCKOTo fA3bIKa KoHIIA XX B. 3a-
(bMKCMPOBAaHO CrIefyIolee OIpefieieHNe
JIEKCEMBI «HAJIOT»: O00sI3aTe/bHBIN IIIa-
TEX, B3MMAEMbII B TOCYJAapCTBEHHDIN
VIV MECTHBII OIO/pKeT ¢ puamyecknx u
fopuadecknx iy [22]. B HoBom crosa-
pe pycckoro ssbika Edpemopoit manHas
JleKceMa TPAKTYeTCs KaK «yCTaHOBJIEH-
HbBIII 0053aTeIbHBIN IUIATEX, B3VIMAeMbll
C TpaKHaH ¥ IopUanMdYecKux muiy [10].
Takoe ke ompezeneHne TeKCEMBI «HAaIOT»
IPECTAaBIeHO ¥ B TOJIKOBOM CJIOBape
Oskerosa [13]. B TonkoBoM croBape Yia-
KOBa 3a(VIKCHPOBAHO CIIeAyollee 3Hade-

HIUe JIeKCeMbl «HAJIOI»: «TOCYHAapCTBEH-
HBII1 cOOP, B3MMaeMBblii C HaceneHus» [21].
IIpoBepénHnoe Hamm  MccnenoBa-

HIf€ II0Ka3a/l0, YTO U3 TPEX BBIABIIEH-
HBIX HaMM 3HA4eHUI1 jleKceMbl 'tax" mBa
OIpeielleHNsl CBSI3aHBI C  IIPOL[ECCOM

HaJIOTOOO/IOKEHMSI, OJHO OIIpefie/ieHue
XapaKTepuayeT HA/lOr KaK Harpysky, o0-
peMeHuTeNnbHOE TpeboBaHue, cepbEé3HOe
6pems1. B pycckoM si3bIKe BBLAB/IEHO TOJb-
KO OJTHO OIIpefie/IeHNe JIEKCeMbI «HAJIOT».

Kak mokaspiBaeT COIOCTaBUTEIbHBIN
aHa/IN3, 3HAYeHe AHIIMIICKOM JIEKCEMbI
"tax" M PYCCKOIl JIeKCeMbI «Ha/lor» dYa-
CTUYHO COBIIAfAIOT. AHITIMIICKAs JIeKCe-

a "tax" 6oj/lee MHOTO3HA4HA U IlepefaéT
3HauYeHNs, He TPUCYIINe PYCCKOI JTeKce-
Me «HaJIOT.

AHanus cnoBapell CMHOHMMOB ITOKa-
3BIBaeT, 4TO JeKceMa tax' B aHIVIMIICKOM
A3BbIKE MMeEET IIeCTHAAAaTh CMHOHJMOB,
a «HAIOI» B PYCCKOM sI3bIKe — TPUHA[-
1IaTh CMHOHMMOB (BK/II0Yas IIeCTh CUHO-
HYMOB-JICTOPV3MOB).

TAX: levy, tariff, duty, toll, excise,
impost, contribution, assessment, tribute,
tithe, charge, fee; liability, customs, dues,
cess [36].

HAJIOT: manp, 00poK, IIatéx, mo-
60pbl, IOBMHHOCTb, IOfATh, NOLUINHA,
cOOp, TATOTa, MBITO, MBIT, aKIU3, KOH-
Tpubyuus [1]. CornmacHo TOIKOBOMY CIIO-
Bapio Ojkerosa, JIeKCeMbI JlaHb, OOPOK,
0OOPBI, TOJATh, MBITO, MbIT SIBJISIOTCS
ucropusmamu [13].

IIpoBenénnbINl aHAMN3 MTO3BOJIAET 3a-
KJIIOYUTD, 4TO JIEKCEMBI tax" M «HaIor»
VIMEIOT 9TUMOJIOTMYECKY pasHoe IIpo-
UCXOXKIEeHME: aHIVIMIICKas jekceMa "tax”
STUMOJIOTMYECKM BOCXOOUT K JIATBIHM,
pyCccKasi jleKkceMa «Hajaor» — K IIePKOB-
HOCJ/IaBSIHCKOMY I3BIKYy. B pycckoii mex-
ceMe «HA/lor» CO3HayeHue «0OpeMeHN-
TeJIbHOCTb» BBIABIEHO C CAaMOTO Hayasa
eé pynkumonnposanus — IX B.H.3., TOrQ
KaK y aHIJIMIICKOII IeKceMBI "tax" aTo co-
3HaueHMe PasBUIOCh 3HAYNMTEIBHO I103-
ke — B XIX B.H.5.

PesynbpraThl aHanmmsa yOeX/alor, 4To
00bEM 3HaueHUA IeKceM "tax" U «Hamor»
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B QHIJIMIICKOM U PYCCKOM SI3bIKaX B Ha-
CTosilljee BpeMsi B 3HAYMTEIbHOII CTelle-
Hu coBnagaeT. KonmmdecTBo BBIABIEHHDIX
CMHOHMMOB J7eKceMbl "tax" B aHIVINMII-
CKOM A3bIKe (IIecTHaf1aTh CMHOHUMOB)
U JIEKCEMBI «HAJIOT» B PYCCKOM SI3BIKE
(TpMHAALATh CHHOHVMMOB) CBUETEND-
CTBYeT O BBICOKOIT 3HAYMMOCTH SIB/I€HNS
HaJI0r000/10)KeH NS B 00€nX TMHIBOKY/Ib-

Typax.
DBOIONMA 3HAYEHNII JIEKCEM B 000X

A3bIKaX OOYC/IOB/IEHA JIMHTBUCTUYECKN-
MM ¥ 9KCTPAJIMHTBUCTUYECKUMI (PaKTO-
pamiu, B TOM 4MC/Ie CMEHOJ 3KOHOMMYe-
cknx dopmanuit. BocripusaTrye npupops
3TOTO SABJIEHUA B OOBIIEHHOM CO3HAHUM
U B IpeACTaBIeHNM Pa3IMYHbIX OTpac-
neit Hayku (¢wmmocodun, SKOHOMUKIH,
COLIMOIOTNY, TIOJIATOIOTUM) TPaHCPOp-
MMPOBA/IOCh C MI3MEHEHJEM COIIVI03KOHO-
MIYECKMX U MOUTUYECKIX YCTTOBMIL TOV
VIV IHOJ STIOXM.
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